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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 18 
 

  EZ@  XY@  MRD-Z@  CEC  CWTIE 2Sam18:1 

:ZE@N  IXYE  MITL@  IXY  MDILR  MYIE 

ŸU¹‚ š¶�¼‚ �́”´†-œ¶‚ …¹‡´C …¾™¸–¹Iµ‡ ‚ 

:œŸ‚·÷ ‹·š´ā̧‡ �‹¹–́�¼‚ ‹·š´ā �¶†‹·�¼” �¶ā́Iµ‡ 
1. wayiph’qod Dawid ‘eth-ha`am ‘asher ‘ito  
wayasem `aleyhem sarey ‘alaphim w’sarey me’oth. 
 

2Sam18:1 Then Dawid numbered the people who were with him  

and set over them commanders of thousands and commanders of hundreds. 
 

‹18:1› Καὶ ἐπεσκέψατο ∆αυιδ τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ  
καὶ κατέστησεν ἐπ’ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους, 
1 Kai epeskepsato Dauid ton laon ton metí autou kai katest�sen epí aut�n 

 And David numbered the people with him.  And he placed over them 

chiliarchous kai hekatontarchous,  

 commanders of thousands, and commanders of hundreds.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZIYLYDE  A@EI-CIA  ZIYLYD  MRD-Z@  CEC  GLYIE 2 

  IZ@  CIA  ZYLYDE  A@EI  IG@  DIEXV-OA  IYIA@  CIA   
:MKNR  IP@-MB  @V@  @VI  MRD-L@  JLND  XN@IE  IZBD 

œ‹¹�¹�̧Vµ†¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-…µ‹¸A œ‹¹�¹�̧Vµ† �́”´†-œ¶‚ …¹‡´C ‰µKµ�̧‹µ‡ ƒ 

 ‹µU¹‚ …µ‹¸A œ¹�¹�¸Vµ†¸‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ †́‹Eš¸˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ …µ‹¸A  
:�¶�́L¹” ‹¹’¼‚-�µB ‚· ·̃‚ ‚¾˜́‹ �́”´†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ “ ‹¹U¹Bµ† 

2. way’shalach Dawid ‘eth-ha`am hash’lishith b’yad-Yo’ab w’hash’lishith  
b’yad ‘Abishay ben-Ts’ruYah ‘achi Yo’ab w’hash’lishith b’yad ‘Ittay haGitti s  
wayo’mer hamelek ‘el-ha`am yatso’ ‘etse’ gam-‘ani `imakem. 
 

2Sam18:2 Dawid sent the people out, a third under the hand of Yoab,  

a third under the hand of Abishai the son of TseruYah, Yoab’s brother,  

and a third under the hand of Ittai the Gittite.   

And the king said to the people, I shall surely go out with you also. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ τὸν λαόν, τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ιωαβ  
καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Αβεσσα υἱοῦ Σαρουιας ἀδελφοῦ Ιωαβ  
καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Εθθι τοῦ Γεθθαίου.   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τὸν λαόν Ἐξελθὼν ἐξελεύσοµαι καί γε ἐγὼ µεθ’ ὑµῶν.   
2 kai apesteilen Dauid ton laon, to triton en cheiri I�ab  

 And David sent away the people, a third under the hand of Joab,  

kai to triton en cheiri Abessa huiou Sarouias adelphou I�ab  

and another third under the hand of Abessa son of Saruias, brother of Joab, 

kai to triton en cheiri Eththi tou Geththaiou.  kai eipen Dauid pros ton laon 

 and other third under the hand of Ittai the Gittite.  And said David to the people, 

Exelth�n exeleusomai kai ge eg� methí hym�n.   
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 In going forth, I shall go forth even indeed I myself with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIL@  ENIYI-@L  QEPP  QP-M@  IK  @VZ  @L  MRD  XN@IE 3 

  DZR-IK  AL  EPIL@  ENIYI-@L  EPIVG  EZNI-M@E  AL 
:XIFRL  XIRN  EPL-DIDZ-IK  AEH  DZRE  MITL@  DXYR  EPNK 

 E’‹·�·‚ E÷‹¹ā́‹-‚¾� “E’́’ “¾’-�¹‚ ‹¹J ‚· ·̃œ ‚¾� �́”´† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

 E’¾÷´� †́Uµ”-‹¹J ƒ·� E’‹·�·‚ E÷‹¹ā́‹-‚¾� E’·‹¸ ¶̃‰ Eœº÷́‹-�¹‚̧‡ ƒ·� 
 “ :š‹¹ˆ¸”µ� š‹¹”·÷ E’́K-†¶‹¸†¹œ-‹¹J ƒŸŠ †́Uµ”¸‡ �‹¹–´�¼‚ †´š´ā¼” 

3. wayo’mer ha`am lo’ thetse’ ki ‘im-nos nanus lo’-yasimu ‘eleynu leb  
w’im-yamuthu chets’yenu lo’-yasimu ‘eleynu leb ki-`atah  
kamonu `asarah ‘alaphim w’`atah tob ki-thih’yeh-lanu me`ir la`’zir.  
 

2Sam18:3 But the people said, You should not go out; for if we indeed flee,  

they shall not set their heart on us; neither if half of us die,  

they shall not set their heart on us, for now you are like ten thousand of us;  

therefore now it is better that you be ready to help us from the city. 
 

‹3› καὶ εἶπαν Οὐκ ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ φύγωµεν, οὐ θήσουσιν ἐφ’ ἡµᾶς καρδίαν, 
καὶ ἐὰν ἀποθάνωµεν τὸ ἥµισυ ἡµῶν, οὐ θήσουσιν ἐφ’ ἡµᾶς καρδίαν,  
ὅτι σὺ ὡς ἡµεῖς δέκα χιλιάδες·  καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ ἡµῖν  
ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ βοηθεῖν.   
3 kai eipan Ouk exeleusÿ, hoti ean phygÿ phyg�men,  

And they said, You shall not go forth; for if into exile we should flee, 

ou th�sousin ephí h�mas kardian, kai ean apothan�men to h�misy h�m�n, 

  they shall not put on us to heart. And if should die half of us 

ou th�sousin ephí h�mas kardian, hoti sy h�s h�meis deka chiliades;   

 they shall not put on us to heart.  For you are as of us ten thousand.  

kai nyn agathon hoti esÿ h�min en tÿ polei bo�theia tou bo�thein.   

 And now it is good that you shall be with us in the city an aid to help us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DYR@  MKIPIRA  AHII-XY@  JLND  MDIL@  XN@IE 4 

:MITL@LE  ZE@NL  E@VI  MRD-LKE  XRYD  CI-L@  JLND  CNRIE 

†¶ā½”¶‚ �¶�‹·’‹·”̧A ƒµŠ‹¹‹-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�‹¹–´�¼‚µ�¸‡ œŸ‚·÷¸� E‚̧˜́‹ �́”´†-�́�̧‡ šµ”µVµ† …µ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† …¾÷¼”µIµ‡ 
4. wayo’mer ‘aleyhem hamelek ‘asher-yitab b’`eyneykem ‘e`eseh  
waya`amod hamelek ‘el-yad hasha`ar w’kal-ha`am yats’u l’me’oth w’la’alaphim.  
 

2Sam18:4 Then the king said to them, Whatever seem good in your eyes I shall do.  

So the king stood by the side the gate, and all the people went out by hundreds  

and by thousands. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς Ὃ ἐὰν ἀρέσῃ ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν, ποιήσω.   
καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα τῆς πύλης,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξεπορεύετο εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας.   
4 kai eipen pros autous ho basileus Ho ean aresÿ en ophthalmois hym�n, poi�s�.   

 And said to them the king, Whatsoever shall seem good in your eyes I shall do.  

kai est� ho basileus ana cheira t�s pyl�s,  
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And stood the king by the side of the gate, 

kai pas ho laos exeporeueto eis hekatontadas kai eis chiliadas.   

 and all the people went forth by hundreds and by thousands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZ@-Z@E  IYIA@-Z@E  A@EI-Z@  JLND  EVIE 5 

ERNY  MRD-LKE  MELYA@L  XRPL  IL-H@L  XN@L   
:MELYA@  XAC-LR  MIXYD-LK-Z@  JLND  ZEVA   

‹µU¹‚-œ¶‚̧‡ ‹µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ ƒ´‚Ÿ‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ † 

E”̧÷´� �́”´†-�́�¸‡ �Ÿ�́�̧ƒµ‚̧� šµ”µMµ� ‹¹�-Šµ‚̧� š¾÷‚·�  
:�Ÿ�́�̧ƒµ‚ šµƒ¸C-�µ” �‹¹š´Wµ†-�́J-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† œ¾Eµ˜̧A  

5. way’tsaw hamelek ‘eth-Yo’ab w’eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor  
l’at-li lana`ar l’Ab’shalom w’kal-ha`am sham’`u b’tsauoth hamelek  
‘eth-kal-hasarim `al-d’bar ‘Ab’shalom. 
 

2Sam18:5 The king charged Yoab and Abishai and Ittai, saying,  

Deal gently for my sake with the young man Abshalom.  And all the people heard  

when the king charged all the commanders concerning the word of Abshalom. 
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Ιωαβ καὶ τῷ Αβεσσα καὶ τῷ Εθθι λέγων  
Φείσασθέ µοι τοῦ παιδαρίου τοῦ Αβεσσαλωµ·  καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤκουσεν  
ἐντελλοµένου τοῦ βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ Αβεσσαλωµ.   
5 kai eneteilato ho basileus tŸ I�ab kai tŸ Abessa kai tŸ Eththi leg�n  

And gave charge the king to Joab and to Abessa and to Ittai, saying, 

Pheisasthe moi tou paidariou tou Abessal�m;  kai pas ho laos �kousen 

 Spare for me the young man Abessalom!  And all the people heard 

entellomenou tou basile�s pasin tois archousin hyper Abessal�m.   

 giving charge the king to all the rulers concerning Abessalom. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  Z@XWL  DCYD  MRD  @VIE 6 

:MIXT@  XRIA  DNGLND  IDZE 

�·‚́š¸ā¹‹ œ‚µš¸™¹� †¶…́Wµ† �́”´† ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 
:�¹‹´š¸–¶‚ šµ”µ‹¸A †́÷´‰̧�¹Lµ† ‹¹†̧Uµ‡ 

6. wayetse’ ha`am hasadeh liq’ra’th Yis’ra’El wat’hi hamil’chamah b’ya`ar ‘Eph’rayim. 
 

2Sam18:6 Then the people went out into the field to meet Yisra’El,  

and the battle took place in the forest of Ephrayim. 
 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυµὸν ἐξ ἐναντίας Ισραηλ,  
καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐν τῷ δρυµῷ Εφραιµ.   
6 kai ex�lthen pas ho laos eis ton drymon ex enantias Isra�l,  

 And went forth all the people into the wood for meeting Israel.  

kai egeneto ho polemos en tŸ drymŸ Ephraim.   

 And happened the battle in the wood of Ephraim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  ICAR  IPTL  L@XYI  MR  MY  ETBPIE 7 

:SL@  MIXYR  @EDD  MEIA  DLECB  DTBND  MY-IDZE 
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…¹‡´… ‹·…̧ƒµ” ‹·’̧–¹� �·‚́š¸ā¹‹ �µ” �́� E–¸„́M¹Iµ‡ ˆ 

:•¶�́‚ �‹¹š¸ā¶” ‚E†µ† �ŸIµA †´�Ÿ…̧„ †́–·BµLµ† �́�-‹¹†¸Uµ‡ 
7. wayinag’phu sham `am Yis’ra’El liph’ney `ab’dey Dawid  
wat’hi-sham hamagephah g’dolah bayom hahu’ `es’rim ‘aleph. 
 

2Sam18:7 The people of Yisra’El were defeated there before the servants of Dawid,  

and the slaughter there that day was great, twenty thousand men. 
 

‹7› καὶ ἔπταισεν ἐκεῖ ὁ λαὸς Ισραηλ ἐνώπιον τῶν παίδων ∆αυιδ,  
καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις µεγάλη ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν.   
7 kai eptaisen ekei ho laos Isra�l en�pion t�n paid�n Dauid,  

 And failed there the people of Israel before the children of David.  

kai egeneto h� thrausis megal� en tÿ h�mera/ ekeinÿ, eikosi chiliades andr�n.   

 And there became devastation a great in that day – twenty thousand men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK  IPT-LR  ZIVTP  DNGLND  MY-IDZE 8 

:@EDD  MEIA  AXGD  DLK@  XY@N  MRA  LK@L  XRID  AXIE 

 —¶š´‚́†-�́� ‹·’̧P-�µ” œ‹·˜¾–´’ †´÷́‰̧�¹Lµ† �́�-‹¹†̧Uµ‡ ‰ 

:‚E†µ† �ŸIµA ƒ¶š¶‰µ† †́�¸�́‚ š¶�¼‚·÷ �́”´A �¾�½‚¶� šµ”µIµ† ƒ¶š¶Iµ‡ 
8. wat’hi-sham hamil’chamah naphotseyth `al-p’ney kal-ha’arets  
wayereb haya`ar le’ekol ba`am me’asher ‘ak’lah hachereb bayom hahu’. 
 

2Sam18:8 For the battle there was spread over the face of the whole land,  

and the wood devoured more people that day than the sword devoured. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ἐκεῖ ὁ πόλεµος διεσπαρµένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς,  
καὶ ἐπλεόνασεν ὁ δρυµὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ οὓς κατέφαγεν  
ἐν τῷ λαῷ ἡ µάχαιρα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
8 kai egeneto ekei ho polemos diesparmenos epi pros�pon pas�s t�s g�s,  

And it came to pass there the war dispersed over the face of all the land.   

kai epleonasen ho drymos tou kataphagein ek tou laou 

 And was superabundant the wood in devouring of the people 

hyper hous katephagen en tŸ laŸ h� machaira en tÿ h�mera/ ekeinÿ.   

 above what devoured the sword among the people in that day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CXTD-LR  AKX  MELYA@E  CEC  ICAR  IPTL  MELYA@  @XWIE 9 

DL@A  EY@X  WFGIE  DLECBD  DL@D  JAEY  ZGZ  CXTD  @AIE   
:XAR  EIZGZ-XY@  CXTDE  UX@D  OIAE  MINYD  OIA  OZIE   

…¶š¶Pµ†-�µ” ƒ·�¾š �Ÿ�́�̧ƒµ‚̧‡ …¹‡´… ‹·…̧ƒµ” ‹·’̧–¹� �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‚·š´R¹Iµ‡ Š 

†́�·‚́ƒ Ÿ�‚¾š ™µˆ½‰¶Iµ‡ †́�Ÿ…̧Bµ† †́�·‚́† ¢¶ƒŸā œµ‰µU …¶š¶Pµ† ‚¾ƒ́Iµ‡  
:š´ƒ́” ‡‹´U̧‰µU-š¶�¼‚ …¶š¶Pµ†̧‡ —¶š´‚́† ‘‹·ƒE �¹‹µ÷´Vµ† ‘‹·A ‘µUºIµ‡  

9. wayiqare’ ‘Ab’shalom liph’ney `ab’dey Dawid w’Ab’shalom rokeb `al-hapered  
wayabo’ hapered tachath sobek ha’elah hag’dolah wayechezaq ro’sho ba’elah  
wayutan beyn hashamayim ubeyn ha’arets w’hapered ‘asher-tach’tayu `abar. 
 

2Sam18:9 Now Abshalom came before the servants of Dawid.   
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For Abshalom was riding on his mule, and the mule went under the thick branches  

of a great oak.  And his head caught fast in the oak, so he was left hanging  

between the heavens and the earth, while the mule that was under him kept going. 
 

‹9› καὶ συνήντησεν Αβεσσαλωµ ἐνώπιον τῶν παίδων ∆αυιδ,  
καὶ Αβεσσαλωµ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ τοῦ ἡµιόνου αὐτοῦ,  
καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἡµίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς δρυὸς τῆς µεγάλης,  
καὶ ἐκρεµάσθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ δρυί, καὶ ἐκρεµάσθη ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γῆς, καὶ ὁ ἡµίονος ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλθεν.   
9 kai syn�nt�sen Abessal�m en�pion t�n paid�n Dauid, kai Abessal�m epibeb�k�s  

 And Abessalom met before the servants of David.  And Abessalom was mounted  

epi tou h�mionou autou, kai eis�lthen ho h�mionos hypo to dasos t�s druos t�s megal�s,  

 upon his mule, and was entering the mule under the thicket of the oak great.  

kai ekremasth� h� kephal� autou en tÿ drui, kai ekremasth� ana meson tou ouranou  

 And was twisted his head in the oak, and he hung between the heaven  

kai ana meson t�s g�s, kai ho h�mionos hypokat� autou par�lthen.   

 and between the earth, and the mule underneath him went on.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EIL  CBIE  CG@  YI@  @XIE 10 

:DL@A  IELZ  MLYA@-Z@  IZI@X  DPD  XN@IE 

ƒ´‚Ÿ‹̧� …·BµIµ‡ …́‰¶‚ �‹¹‚ ‚̧šµIµ‡ ‹ 

:†́�·‚́A ‹E�́U �¾�´�̧ƒµ‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
10. wayar’ ‘ish ‘echad wayaged l’Yo’ab  
wayo’mer hinneh ra’ithi ‘eth-’Ab’shalom taluy ba’elah. 
 

2Sam18:10 When a certain man saw it, he told Yoab  

and said, Behold, I saw Abshalom hanging in an oak. 
 

‹10› καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνήγγειλεν Ιωαβ  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἑώρακα τὸν Αβεσσαλωµ κρεµάµενον ἐν τῇ δρυί.   
10 kai eiden an�r heis kai an�ggeilen I�ab  

 And saw it man one, and announced to Joab.  

kai eipen Idou he�raka ton Abessal�m kremamenon en tÿ drui.   

 And said, Behold, I have seen Abessalom hanging in the oak. 
_____________________________________________________________________________________________ 

RECNE  ZI@X  DPDE  EL  CIBND  YI@L  A@EI  XN@IE 11 

:ZG@  DXBGE  SQK  DXYR  JL  ZZL  ILRE  DVX@  MY  EZIKD-@L   

µ”ECµ÷E ́œ‹¹‚́š †·M¹†̧‡ Ÿ� …‹¹BµLµ† �‹¹‚́� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:œ´‰¶‚ †´š¾„¼‰µ‡ •¶“¶� †́š´ā¼” ¡̧� œ¶œ´� ‹µ�´”̧‡ †´˜̧š´‚ �́� Ÿœ‹¹J¹†-‚¾� 
11. wayo’mer Yo’ab la’ish hamagid lo w’hinneh ra’iath umadu`a lo’-hikitho sham  
‘ar’tsah w’`alay latheth l’ak `asarah keseph wachagorah ‘echath. 
 

2Sam18:11 Then Yoab said to the man who had told him, Now behold, you saw him!   

Why then did you not strike him there to the ground?   

And call on me would have given you ten pieces of silver and a belt. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀπαγγέλλοντι  
Καὶ ἰδοὺ ἑόρακας·  τί ὅτι οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν εἰς τὴν γῆν;   
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καὶ ἐγὼ ἂν δεδώκειν σοι δέκα ἀργυρίου καὶ παραζώνην µίαν.   
11 kai eipen I�ab tŸ andri tŸ apaggellonti Kai idou heorakas;   

And Joab said to the man announcing to him, And behold, you saw it?   

ti hoti ouk epataxas auton eis t�n g�n?   

 And why is it that you did not strike him there to the ground,  

kai eg� an ded�kein soi deka argyriou kai paraz�n�n mian.   

 and I would have given to you ten shekels of silver, and sash one?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWY  IKP@  @LE  A@EI-L@  YI@D  XN@IE 12 

  JLND-OA-L@  ICI  GLY@-@L  SQK  SL@  ITK-LR 
  IYIA@-Z@E  JZ@  JLND  DEV  EPIPF@A  IK 

:MELYA@A  XRPA  IN-EXNY  XN@L  IZ@-Z@E 

�·™¾� ‹¹�¾’́‚ ‚¾�¸‡ ƒ´‚Ÿ‹-�¶‚ �‹¹‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

¢¶�¶Lµ†-‘¶A-�¶‚ ‹¹…́‹ ‰µ�¸�¶‚-‚¾� •¶“¶J •¶�¶‚ ‹µPµJ-�µ” 
‹µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ ¡̧œ¾‚ ¢¶�¶Lµ† †́E¹˜ E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ ‹¹J 

:�Ÿ�́�̧ƒµ‚̧A šµ”µMµA ‹¹÷-Eş̌÷¹� š¾÷‚·� ‹µU¹‚-œ¶‚̧‡ 
12. wayo’mer ha’ish ‘el-Yo’ab w’lo’ ‘anoki shoqel `al-kapay ‘eleph keseph  
lo’-‘esh’lach yadi ‘el-ben-hamelek ki b’az’neynu tsiuah hamelek ‘oth’ak  
w’eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor shim’ru-mi bana`ar b’Ab’shalom. 
 

2Sam18:12 The man said to Yoab, Even if I should receive a thousand pieces of silver  

in my hand, I would not put out my hand against the king’s son;  

for in our ears the king charged you and Abishai and Ittai, saying,  

Take care of the young man, of Abshalom for me! 
 

‹12› εἶπεν δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς Ιωαβ Καὶ ἐγώ εἰµι ἵστηµι ἐπὶ τὰς χεῖράς µου χιλίους 
σίκλους ἀργυρίου, οὐ µὴ ἐπιβάλω χεῖρά µου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως,  
ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν ἡµῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς σοὶ καὶ Αβεσσα  
καὶ τῷ Εθθι λέγων Φυλάξατέ µοι τὸ παιδάριον τὸν Αβεσσαλωµ 

12 eipen de ho an�r pros I�ab  

said And the man to Joab, 

Kai eg� eimi hist�mi epi tas cheiras mou chilious siklous argyriou,  

 And were I even to receive unto my hands a thousand shekels of silver,  

ou m� epibal� cheira mou epi ton huion tou basile�s,  

in no way would I put my hand against the son of the king.   

hoti en tois �sin h�m�n eneteilato ho basileus soi kai Abessa kai tŸ Eththi 

 For in our ears gave charge the king to you, and to Abessa, and to Ittai, 

leg�n Phylaxate moi to paidarion ton Abessal�m  

 saying, Guard for me the young man Abessalom,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-ON  CGKI-@L  XAC-LKE  XWY  EYTPA  IZIYR-E@ 13 

:CBPN  AVIZZ  DZ@E 

¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ …·‰́J¹‹-‚¾� š́ƒ́C-�́�¸‡ š¶™¶� Ÿ�̧–µ’̧ƒ ‹¹œ‹¹ā́”-Ÿ‚ „‹ 

:…¶„¶M¹÷ ƒ·Qµ‹¸œ¹U †́Uµ‚̧‡  
13. ‘o-`asithi b’naph’sho sheqer w’kal-dabar lo’-yikached min-hamelek  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

w’atah tith’yatseb mineged. 
 

2Sam18:13 Or I should have dealt falsely against his life (and there is not any thing hidden  

from the king), and you, you would have set yourself against me. 
 

‹13› µὴ ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον·   
καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ λήσεται ἀπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ σὺ στήσῃ ἐξ ἐναντίας.   
13 m� poi�sai en tÿ psychÿ autou adikon;   

to not do against his life anything injust!   

kai pas ho logos ou l�setai apo tou basile�s,  

 And all the matter shall not be kept unaware from the king,  

kai sy st�sÿ ex enantias.   

 and you shall set yourself right opposite me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIHAY  DYLY  GWIE  JIPTL  DLIG@  OK-@L  A@EI  XN@IE 14 

:DL@D  ALA  IG  EPCER  MELYA@  ALA  MRWZIE  ETKA 

 †́�¾�¸� ‰µR¹Iµ‡ ¡‹¶’́–¸� †́�‹¹‰¾‚ ‘·�-‚¾� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†́�·‚́† ƒ·�̧A ‹µ‰ EM¶…Ÿ” �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ƒ·�̧A �·”´™̧œ¹Iµ‡ ŸPµ�̧A �‹¹Š́ƒ¸� 
14. wayo’mer Yo’ab lo’-ken ‘ochilah l’phaneyak wayiqach sh’loshah sh’batim  
b’kapo wayith’qa`em b’leb ‘Ab’shalom `odenu chay b’leb ha’elah. 
 

2Sam18:14 Then Yoab said, I shall not tarry thus with you.   

So he took three spears in his hand and thrust them through the heart of Abshalom  

while he was yet alive in the midst of the oak. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Ιωαβ Τοῦτο ἐγὼ ἄρξοµαι·  οὐχ οὕτως µενῶ ἐνώπιόν σου.   
καὶ ἔλαβεν Ιωαβ τρία βέλη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὰ  
ἐν τῇ καρδίᾳ Αβεσσαλωµ.  ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς δρυὸς 

14 kai eipen I�ab Touto eg� arxomai;  ouch hout�s men� en�pion sou.   

And Joab said, This I begin; not thus shall I abide before you.   

kai elaben I�ab tria bel� en tÿ cheiri autou kai enep�xen auta 

 And Joab took three arrows in his hand, and he stuck them 

en tÿ kardia/ Abessal�m.  eti autou z�ntos en tÿ kardia/ t�s druos  

 in the heart of Abessalom while yet he was living, in the heart of the oak.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EI  ILK  I@YP  MIXRP  DXYR  EAQIE 15 

:EDZINIE  MELYA@-Z@  EKIE 

ƒ´‚Ÿ‹ ‹·�̧J ‹·‚̧ā¾’ �‹¹š´”̧’ †´š´ā¼” EA¾“́Iµ‡ ‡Š 
:E†ºœ‹¹÷̧‹µ‡ �Ÿ�́�̧ƒµ‚-œ¶‚ EJµIµ‡ 

15. wayasobu `asarah n’`arim nos’ey k’ley Yo’ab  
wayaku ‘eth-’Ab’shalom way’mithuhu. 
 

2Sam18:15 And ten young men who carried Yoab’s armor compassed about  

and struck Abshalom and killed him. 
 

‹15› καὶ ἐκύκλωσαν δέκα παιδάρια αἴροντα τὰ σκεύη Ιωαβ  
καὶ ἐπάταξαν τὸν Αβεσσαλωµ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν.   
15 kai ekykl�san deka paidaria aironta ta skeu� I�ab  

And there encircled ten young men lifting the weapons of Joab, 
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kai epataxan ton Abessal�m kai ethanat�san auton.   

 and they struck Abessalom, and killed him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IXG@  SCXN  MRD  AYIE  XTYA  A@EI  RWZIE 16 

:MRD-Z@  A@EI  JYG-IK 

 �·‚́š¸ā¹‹ ‹·š¼‰µ‚ •¾…̧š¹÷ �́”´† ƒ́�́Iµ‡ š´–¾VµA ƒ́‚Ÿ‹ ”µ™¸œ¹Iµ‡ ˆŠ 

:�́”´†-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ¢µā́‰-‹¹J 
16. wayith’qa` Yo’ab bashophar wayashab ha`am mir’doph ‘acharey Yis’ra’El  
ki-chasak Yo’ab ‘eth-ha`am. 
 

2Sam18:16 Then Yoab blew the trumpet, and the people returned  

from pursuing after Yisra’El, for Yoab restrained the people. 
 

‹16› καὶ ἐσάλπισεν Ιωαβ ἐν κερατίνῃ, καὶ ἀπέστρεψεν ὁ λαὸς  
τοῦ µὴ διώκειν ὀπίσω Ισραηλ, ὅτι ἐφείδετο Ιωαβ τοῦ λαοῦ.   
16 kai esalpisen I�ab en keratinÿ,  

And Joab trumped with the trumpet, 

kai apestrepsen ho laos tou m� di�kein opis� Isra�l, hoti epheideto I�ab tou laou.   

 and returned the people to not pursue after Israel, for Joab spared the people. 
_____________________________________________________________________________________________ 

LECBD  ZGTD-L@  XRIA  EZ@  EKILYIE  MELYA@-Z@  EGWIE 17 

  C@N  LECB  MIPA@-LB  EILR  EAVIE   
:ELD@L  YI@  EQP  L@XYI-LKE 

�Ÿ…́Bµ† œµ‰µPµ†-�¶‚ šµ”µIµƒ Ÿœ¾‚ E�‹¹�̧�µIµ‡ �Ÿ�́�̧ƒµ‚-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ˆ‹ 

…¾‚̧÷ �Ÿ…́B �‹¹’́ƒ¼‚-�µB ‡‹́�́” Eƒ¹QµIµ‡  
“ :Ÿ�·†¾‚̧� �‹¹‚ E“́’ �·‚́š¸ā¹‹-�́�¸‡ 

17. wayiq’chu ‘eth-’Ab’shalom wayash’liku ‘otho baya`ar ‘el-hapachath hagadol  
wayatsibu `alayu gal-‘abanim gadol m’od w’kal-Yis’ra’El nasu ‘ish l’ohelo. 
 

2Sam18:17 They took Abshalom and cast him into a deep pit in the forest  

and erected over him a very great heap of stones.  And all Yisra’El fled, each to his tent. 
 

‹17› καὶ ἔλαβεν τὸν Αβεσσαλωµ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς χάσµα µέγα ἐν τῷ δρυµῷ  
εἰς τὸν βόθυνον τὸν µέγαν καὶ ἐστήλωσεν ἐπ’ αὐτὸν σωρὸν λίθων µέγαν σφόδρα.   
καὶ πᾶς Ισραηλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ.   
17 kai elaben ton Abessal�m kai erripsen auton eis chasma mega en tŸ drymŸ 

 And he took Abessalom, and he tossed him into chasm a great in the grove,  

eis ton bothynon ton megan kai est�l�sen epí auton s�ron lith�n megan sphodra.   

 into the pit great, and they set over him a heap stones great of exceedingly.  

kai pas Isra�l ephygen an�r eis to sk�n�ma autou.   

 And all Israel fled every man to his tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLND-WNRA  XY@  ZAVN-Z@  EIGA  EL-AVIE  GWL  MLYA@E 18 

ZAVNL  @XWIE  INY  XIKFD  XEARA  OA  IL-OI@  XN@  IK   
:DFD  MEID  CR  MLYA@  CI  DL  @XWIE  ENY-LR   

¢¶�¶Lµ†-™¶÷·”̧A š¶�¼‚ œ¶ƒ¶Qµ÷-œ¶‚ ‡́‹µ‰̧ƒ Ÿ�-ƒ¶QµIµ‡ ‰µ™´� �¾�́�̧ƒµ‚̧‡ ‰‹ 
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œ¶ƒ¶QµLµ� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‹¹÷¸� š‹¹J¸ µ̂† šEƒ¼”µA ‘·ƒ ‹¹�-‘‹·‚ šµ÷´‚ ‹¹J  
“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¾�́�̧ƒµ‚ …µ‹ D´� ‚·š́R¹Iµ‡ Ÿ÷̧�-�µ”  

18. w’Ab’shalom laqach wayatseb-lo b’chayau ‘eth-matsebeth ‘asher b’`emeq-hamelek  
ki ‘amar ‘eyn-li ben ba`abur haz’kir sh’mi  
wayiq’ra’ lamatsebeth `al-sh’mo wayiqare’ lah yad ‘Ab’shalom `ad hayom hazeh. 
 

2Sam18:18 Now Abshalom in his lifetime had taken and set up for himself a pillar  

which is in the King’s Valley, for he said, I have no son to cause my name in remembrance.  

So he called the pillar after his own name,  

and it is called for himself Abshalom’s monument to this day. 
 

‹18› καὶ Αβεσσαλωµ ἔτι ζῶν ἕλαβε καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ τὴν στήλην, ἐν ᾗ ἐλήµφθη, 
καὶ ἐστήλωσεν αὐτὴν λαβεῖν, τὴν στήλην τὴν ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ βασιλέως,  
ὅτι εἶπεν Οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκεν τοῦ ἀναµνῆσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ·   
καὶ ἐκάλεσεν τὴν στήλην Χεὶρ Αβεσσαλωµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
18 kai Abessal�m eti z�n elabe kai est�sen heautŸ t�n st�l�n,  

 And Abessalom while yet alive had taken and set up for himself the pillar  

en hÿ el�mphth�, kai est�l�sen aut�n labein, t�n st�l�n t�n en tÿ koiladi tou basile�s,  

 near which he was taken, and set it up so as to have the pillar in the king’s dale; 

hoti eipen Ouk estin autŸ huios heneken tou anamn�sai to onoma autou;   

 for he said he had no son to keep his name in remembrance:  

kai ekalesen t�n st�l�n Cheir Abessal�m he�s t�s h�meras taut�s.   

 and he called the pillar, Abessalom’s hand, until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JLND-Z@  DXYA@E  @P  DVEX@  XN@  WECV-OA  URNIG@E 19 

:EIAI@  CIN  DEDI  EHTY-IK   

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †´š¸Wµƒ¼‚µ‡ ‚́M †´˜Eš́‚ šµ÷́‚ ™Ÿ…́˜-‘¶A —µ”µ÷‹¹‰¼‚µ‡ Š‹ 

:‡‹́ƒ¸‹¾‚ …µI¹÷ †́E†́‹ ŸŠ́–¸�-‹¹J  
19. wa’Achima`ats ben-Tsadoq ‘amar ‘arutsah na’ wa’abas’rah ‘eth-hamelek  
ki-sh’phato Yahúwah miyad ‘oy’bayu. 
 

2Sam18:19 Then Achimaats the son of Tsadoq said, Please let me run  

and bear news to the king that JWJY has freed him from the hand of his enemies. 
 

‹19› Καὶ Αχιµαας υἱὸς Σαδωκ εἶπεν ∆ράµω δὴ καὶ εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ  
ὅτι ἔκρινεν αὐτῷ κύριος ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ.   
19 Kai Achimaas huios Sad�k eipen Dram� d�  

And Ahimaas son of Sadok said, Running indeed, 

kai euaggeli� tŸ basilei  

 I shall announce good news to the king,  

hoti ekrinen autŸ kyrios ek cheiros t�n echthr�n autou.   

 that passed judgment to him YHWH on the hand of his enemies.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID  DZ@  DXYA  YI@  @L  A@EI  EL  XN@IE 20 

  XYAZ  @L  DFD  MEIDE  XG@  MEIA  ZXYAE 
  :ZN  JLND-OA -LR  IK 

†¶Fµ† �ŸIµ† †́Uµ‚ †́š¾ā̧A �‹¹‚ ‚¾� ƒ´‚Ÿ‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ � 
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š·Wµƒ¸œ ‚¾� †¶Fµ† �ŸIµ†̧‡ š·‰µ‚ �Ÿ‹¸A ́U¸šµW¹ƒE 
:œ·÷ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A-�µ”-‹¹J 

20. wayo’mer lo Yo’ab lo’ ‘ish b’sorah ‘atah hayom hazeh ubisar’at b’yom ‘acher  
w’hayom hazeh lo’ th’baser ki-`al-ben-hamelek meth. 
 

2Sam18:20 But Yoab said to him, You are not the man of tidings this day,  

but you shall bear tidings another day; but this day you shall bear no tidings  

because the king’s son is dead. 
 

‹20› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωαβ Οὐκ ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ  
καὶ εὐαγγελιῇ ἐν ἡµέρᾳ ἄλλῃ, ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ οὐκ εὐαγγελιῇ,  
οὗ εἵνεκεν ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἀπέθανεν.   
20 kai eipen autŸ I�ab Ouk an�r euaggelias sy en tÿ h�mera/ tautÿ  

And said to him Joab, not a man of good news are You in this day, 

kai euaggeliÿ en h�mera/ allÿ, en de tÿ h�mera/ 

 but you shall announce good news in day another.  But in this day 

tautÿ ouk euaggeliÿ, hou heineken ho huios tou basile�s apethanen.   

 you shall not announce good news, because a son of the king has died. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DZI@X  XY@  JLNL  CBD  JL  IYEKL  A@EI  XN@IE 21 

:UXIE  A@EIL  IYEK  EGZYIE 

 †́œ‹¹‚́š š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ� …·Bµ† ¢·� ‹¹�EJµ� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:—¾š´Iµ‡ ƒ´‚Ÿ‹̧� ‹¹�E� E‰µU¸�¹Iµ‡ 
21. wayo’mer Yo’ab laKushi lek haged lamelek ‘asher ra’ithah  
wayish’tachu Kushi l’Yo’ab wayarots. 
 

2Sam18:21 Then Yoab said to the Kushite, Go, tell the king what you have seen.  

So the Kushite bowed to Yoab and ran. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ Χουσι Βαδίσας ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα εἶδες·   
καὶ προσεκύνησεν Χουσι τῷ Ιωαβ καὶ ἐξῆλθεν.   
21 kai eipen I�ab tŸ Chousi Badisas anaggeilon tŸ basilei hosa eides;   

 And Joab said to Cushi, Go, reported to the king what you have seen!  

kai prosekyn�sen Chousi tŸ I�ab kai ex�lthen.   

 And Cushi did obeisance to Joab, and he ran.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EI-L@  XN@IE  WECV-OA  URNIG@  CER  SQIE 22 

IYEKD  IXG@  IP@-MB  @P-DVX@  DN  IDIE 
:Z@VN  DXEYA-OI@  DKLE  IPA  UX  DZ@  DF-DNL  A@EI  XN@IE 

ƒ´‚Ÿ‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ™Ÿ…́˜-‘¶A —µ”µ÷‹¹‰¼‚ …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ƒ� 

‹¹�EJµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹’́‚-�µ„ ‚́M-†́ º̃š́‚ †́÷ ‹¹†‹¹‡ 
:œ‚·˜¾÷ †́šŸā̧A-‘‹·‚ †́�¸�E ‹¹’̧A —́š †́Uµ‚ †¶F-†́Ĺ� ƒ´‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 

22. wayoseph `od ‘Achima`ats ben-Tsadoq wayo’mer ‘el-Yo’ab  
wihi mah ‘arutsah-na’ gam-‘ani ‘acharey haKushi  
wayo’mer Yo’ab lamah-zeh ‘atah rats b’ni ul’kah ‘eyn-b’sorah motse’th. 
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2Sam18:22 Now Achimaats the son of Tsadoq said once more to Yoab,  

But whatever happens, please let me also run after the Kushite. And Yoab said,  

Why is it this, that you are running, my son, for you there are no tidings found? 
 

‹22› καὶ προσέθετο ἔτι Αχιµαας υἱὸς Σαδωκ καὶ εἶπεν πρὸς Ιωαβ  
Καὶ ἔστω ὅτι δράµω καί γε ἐγὼ ὀπίσω τοῦ Χουσι.   
καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἵνα τί τοῦτο τρέχεις, υἱέ µου;   
δεῦρο, οὐκ ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς ὠφέλειαν πορευοµένῳ.   
22 kai prosetheto eti Achimaas huios Sad�k kai eipen pros I�ab  

 And added still Ahimaas son of Sadok, and he said to Joab,  

Kai est� hoti dram� kai ge eg� opis� tou Chousi.   

Also let it be that I run also indeed myself after Cushi! 

kai eipen I�ab Hina ti touto trecheis, huie mou?   

 And Joab said, Why do you thus run, my young one?  

deuro, ouk estin soi euaggelia eis �pheleian poreuomenŸ.   

 attend, There is not to you good news for benefit in going.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XKKD  JXC  URNIG@  UXIE  UEX  EL  XN@IE  UEX@  DN-IDIE 23 

:IYEKD-Z@  XARIE   

š´J¹Jµ† ¢¶š¶C —µ”µ÷‹¹‰¼‚ —́š´Iµ‡ —Eš Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ —Eš´‚ †´÷-‹¹†‹¹‡ „� 

:‹¹�EJµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡  
23. wihi-mah ‘aruts wayo’mer lo ruts wayarats ‘Achima`ats derek hakikar  
waya`abor ‘eth-haKushi. 
 

2Sam18:23 But whatever happens, he said, I shall run.  So he said to him, Run.  

Then Achimaats ran by way of the plain and passed up the Kushite. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Τί γὰρ ἐὰν δραµοῦµαι;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωαβ ∆ράµε.   
καὶ ἔδραµεν Αχιµαας ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχαρ καὶ ὑπερέβη τὸν Χουσι.  -- 

23 kai eipen Ti gar ean dramoumai?  kai eipen autŸ I�ab Drame.   

 And he said, For what if I shall run?  And said to him Joab, Run!  

kai edramen Achimaas hodon t�n tou Kechar kai hypereb� ton Chousi.  --  

 And Ahimaaz ran by the way of Kechar, and he surpassed Cushi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRYD  BB-L@  DTVD  JLIE  MIXRYD  IPY-OIA  AYEI  CECE 24 

:ECAL  UX  YI@-DPDE  @XIE  EIPIR-Z@  @YIE  DNEGD-L@ 

šµ”µVµ† „µB-�¶‚ †¶–¾Qµ† ¢¶�·Iµ‡ �‹¹š´”̧Vµ† ‹·’̧�-‘‹·A ƒ·�Ÿ‹ …¹‡´…̧‡ …� 

:ŸCµƒ̧� —́š �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‡‹´’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ †´÷Ÿ‰µ†-�¶‚ 
24. w’Dawid yosheb beyn-sh’ney hash’`arim wayelek hatsopheh ‘el-gag hasha`ar  
‘el-hachomah wayisa’ ‘eth-`eynayu wayar’ w’hinneh-‘ish rats l’bado. 
 

2Sam18:24 Now Dawid was sitting between the two gates;  

and the watchman went up to the roof of the gate by the wall,  

and raised his eyes and looked, and behold, a man running alone. 
 

‹24› καὶ ∆αυιδ ἐκάθητο ἀνὰ µέσον τῶν δύο πυλῶν.  καὶ ἐπορεύθη ὁ σκοπὸς  
εἰς τὸ δῶµα τῆς πύλης πρὸς τὸ τεῖχος καὶ ἐπῆρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ  
καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων µόνος ἐνώπιον αὐτοῦ, 
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24 kai Dauid ekath�to ana meson t�n duo pyl�n.   

 And David was sitting between the two gates,  

kai eporeuth� ho skopos eis to d�ma t�s pyl�s pros to teichos  

and went the watchman onto the top of the gate house, unto the wall; 

kai ep�ren tous ophthalmous autou kai eiden 

 and he lifted his eyes and saw, 

kai idou an�r trech�n monos en�pion autou,  

 and behold, there was a man running alone before him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  XN@IE  JLNL  CBIE  DTVD  @XWIE 25 

:AXWE  JELD  JLIE  EITA  DXEYA  ECAL-M@ 

¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ� …·BµIµ‡ †¶–¾Qµ† ‚́š¸™¹Iµ‡ †� 

:ƒ·š́™¸‡ ¢Ÿ�́† ¢¶�·Iµ‡ ‡‹¹–¸A †́šŸā̧A ŸCµƒ̧�-�¹‚ 
25. wayiq’ra’ hatsopheh wayaged lamelek  
wayo’mer hamelek ‘im-l’bado b’sorah b’phiu wayelek halok w’qareb. 
 

2Sam18:25 The watchman called and told the king.  And the king said,  

If he be alone there is tidings in his mouth.  And he came, coming on and drawing near. 
 

‹25› καὶ ἀνεβόησεν ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ.   
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰ µόνος ἐστίν, εὐαγγελία ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ.   
καὶ ἐπορεύετο πορευόµενος καὶ ἐγγίζων.   
25 kai anebo�sen ho skopos kai ap�ggeilen tŸ basilei.   

And yelled out the watchman, and reported to the king. 

kai eipen ho basileus Ei monos estin, euaggelia en tŸ stomati autou.   

 And said the king, If he is alone good news is in his mouth.   

kai eporeueto poreuomenos kai eggiz�n.   

 And he went along, coming and approaching. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRYD-L@  DTVD  @XWIE  UX  XG@-YI@  DTVD  @XIE 26 

:XYAN  DF-MB  JLND  XN@IE  ECAL  UX  YI@-DPD  XN@IE 

 š·”¾Vµ†-�¶‚ †¶–¾Qµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ —́š š·‰µ‚-�‹¹‚ †¶–¾Qµ† ‚̧šµIµ‡ ‡� 

:š·Wµƒ¸÷ †¶ˆ-�µB ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ŸCµƒ¸� —́š �‹¹‚-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
26. wayar’ hatsopheh ‘ish-‘acher rats wayiq’ra’ hatsopheh ‘el-hasho`er  
wayo’mer hinneh-‘ish rats l’bado wayo’mer hamelek gam-zeh m’baser. 
 

2Sam18:26 Then the watchman saw another man running;  

and the watchman called to the gatekeeper and said, Behold, another man running alone.  

And the king said, This one also is bearing tidings. 
 

‹26› καὶ εἶδεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα,  
καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων µόνος.   
καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καί γε οὗτος εὐαγγελιζόµενος.   
26 kai eiden ho skopos andra heteron trechonta,  

And saw the watchman man another running.   

kai ebo�sen ho skopos pros tÿ pylÿ  

 And yelled out the watchman at the gate,  
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kai eipen Idou an�r heteros trech�n monos.   

and said, Behold, man another is running alone.   

kai eipen ho basileus Kai ge houtos euaggelizomenos.   

 And said the king, Also this one announcing good news is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  ZVEXN-Z@  D@X  IP@  DTVD  XN@IE 27 

  JLND  XN@IE  WECV-OA  URNIG@  ZVXNK 
:@EAI  DAEH  DXEYA-L@E  DF  AEH-YI@ 

‘Ÿ�‚¹š´† œµ˜Eş̌÷-œ¶‚ †¶‚¾š ‹¹’¼‚ †¶–¾Qµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ™Ÿ…́˜-‘¶A —µ”µ÷‹¹‰¼‚ œµ º̃š¸÷¹J 
:‚Ÿƒ´‹ †́ƒŸŠ †́šŸā̧A-�¶‚̧‡ †¶ˆ ƒŸŠ-�‹¹‚ 

27. wayo’mer hatsopheh ‘ani ro’eh ‘eth-m’rutsath hari’shon kim’rutsath  
‘Achima`ats ben-Tsadoq wayo’mer hamelek ‘ish-tob zeh w’el-b’sorah tobah yabo’. 
 

2Sam18:27 The watchman said, I think the running of the first one is  

like the running of Achimaats the son of Tsadoq.   

And the king said, This is a good man and comes with good tidings. 
 

‹27› καὶ εἶπεν ὁ σκοπός Ἐγὼ ὁρῶ τὸν δρόµον τοῦ πρώτου  
ὡς δρόµον Αχιµαας υἱοῦ Σαδωκ.  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀνὴρ ἀγαθὸς οὗτος  
καί γε εἰς εὐαγγελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται.   
27 kai eipen ho skopos Eg� hor� ton dromon tou pr�tou  

And said the watchman, I see the racing of the first 

h�s dromon Achimaas huiou Sad�k.   

 as the racing of Ahimaaz son of Sadok.  

kai eipen ho basileus An�r agathos houtos kai ge eis euaggelian agath�n eleusetai.   

 And said the king, man a good This is, and indeed for news good he shall come.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELY  JLND-L@  XN@IE  URNIG@  @XWIE 28 

  JIDL@  DEDI  JEXA  XN@IE  DVX@  EIT@L  JLNL  EGZYIE 
:JLND  IPC@A  MCI-Z@  E@YP-XY@  MIYP@D-Z@  XBQ  XY@ 

�Ÿ�́� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ —µ”µ÷‹¹‰¼‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰� 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¢Eš´A š¶÷‚¾Iµ‡ “ †́˜̧š´‚ ‡‹́Pµ‚̧� ¢¶�¶Lµ� E‰µU¸�¹Iµ‡ 
:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µA �́…́‹-œ¶‚ E‚̧ā́’-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ šµB¹“ š¶�¼‚ 

28. wayiq’ra’ ‘Achima`ats wayo’mer ‘el-hamelek shalom  
wayish’tachu lamelek l’apayu ‘ar’tsah s wayo’mer baruk Yahúwah ‘Eloheyak  
‘asher sigar ‘eth-ha’anashim ‘asher-nas’u ‘eth-yadam b’adoni hamelek. 
 

2Sam18:28 Achimaats called and said to the king, Peace.  And he prostrated himself  

before the king on his face to the ground.  And he said, Blessed is JWJY your El,  

who has delivered up the men who lifted their hands against my master the king. 
 

‹28› καὶ ἐβόησεν Αχιµαας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Εἰρήνη·   
καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν·   
καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεός σου, ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς ἄνδρας  
τοὺς µισοῦντας τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ.   
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28 kai ebo�sen Achimaas kai eipen pros ton basilea Eir�n�;   

 And Ahimaas yelled and said to the king, Peace.  

kai prosekyn�sen tŸ basilei epi pros�pon autou epi t�n g�n; 

 And he did obeisance to the king upon his face upon the ground.   

kai eipen Eulog�tos kyrios ho theos sou, hos apekleisen tous andras 

            And he said, Blessed be YHWH your El who shut up the men, 

tous misountas t�n cheira aut�n en tŸ kyriŸ mou tŸ basilei.   

 the ones lifting their hand against my master the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

URNIG@  XN@IE  MELYA@L  XRPL  MELY  JLND  XN@IE 29 

  A@EI  JLND  CAR-Z@  GLYL  LECBD  OENDD  IZI@X   
:DN  IZRCI  @LE  JCAR-Z@E 

—µ”µ÷‹¹‰¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�́�̧ƒµ‚̧� šµ”µMµ� �Ÿ�́� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

ƒ´‚Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ µ‰¾�̧�¹� �Ÿ…́Bµ† ‘Ÿ÷́†¶† ‹¹œ‹¹‚́š 
:†́÷ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾�¸‡ ¡¶Çƒµ”-œ¶‚̧‡ 

29. wayo’mer hamelek shalom lana`ar l’Ab’shalom  
wayo’mer ‘Achima`ats ra’ithi hehamon hagadol lish’loach  
‘eth-`ebed hamelek Yo’ab w’eth-`ab’dek w’lo’ yada`’ti mah. 
 

2Sam18:29 The king said, Is it well with the young man Absalom?   

And Achimaats said, When Yoab sent the king’s servant, and your servant,  

I saw a great tumult, but I did not know what it was. 
 

‹29› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ Αβεσσαλωµ;   
καὶ εἶπεν Αχιµαας Εἶδον τὸ πλῆθος τὸ µέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον  
τοῦ βασιλέως Ιωαβ καὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ οὐκ ἔγνων τί ἐκεῖ.   
29 kai eipen ho basileus Eir�n� tŸ paidariŸ tŸ Abessal�m?   

And said the king, Is there peace to the young man Abessalom?   

kai eipen Achimaas Eidon to pl�thos to mega  

 And Ahimaas said, I saw the multitude great  

tou aposteilai ton doulon tou basile�s I�ab  

At the time of the sending Joab the servant of the king, 

kai ton doulon sou, kai ouk egn�n ti ekei.   

 and your servant, and I do not know what happened there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:CNRIE  AQIE  DK  AVIZD  AQ  JLND  XN@IE 30 

:…¾÷¼”µIµ‡ ƒ¾N¹Iµ‡ †¾J ƒ·Qµ‹¸œ¹† ƒ¾“ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ � 

30. wayo’mer hamelek sob hith’yatseb koh wayisob waya`amod. 
 

2Sam18:30 Then the king said, Turn aside and stand here.   

So he turned aside and stood still. 
 

‹30› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐπίστρεψον, στηλώθητι ὧδε·  καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη.   
30 kai eipen ho basileus Epistrepson, st�l�th�ti h�de;  kai epestraph� kai est�.   

 And said the king, Turn aside and stand by here!  And he turned aside and stood. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPC@  XYAZI  IYEKD  XN@IE  @A  IYEKD  DPDE 31 

:JILR  MINWD-LK  CIN  MEID  DEDI  JHTY-IK 
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 ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ š·WµA¸œ¹‹ ‹¹�EJµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́A ‹¹�EJµ† †·M¹†¸‡ ‚� 

“ :¡‹¶�́” �‹¹÷´Rµ†-�́J …µI¹÷ �ŸIµ† †́E†́‹ ¡¸Š´–̧�-‹¹J 
31. w’hinneh haKushi ba’ wayo’mer haKushi yith’baser ‘adoni hamelek  
ki-sh’phat’ak Yahúwah hayom miyad kal-haqamim `aleyak. 
 

2Sam18:31 Behold, the Kushite arrived, and the Kushite said, Let tidings be promoted,  

my master the king, for JWJY has freed you this day  

from the hand of all those who rose up against you. 
 

‹31› καὶ ἰδοὺ ὁ Χουσι παρεγένετο  
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Εὐαγγελισθήτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς,  
ὅτι ἔκρινέν σοι κύριος σήµερον ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐπεγειροµένων ἐπὶ σέ.   
31 kai idou ho Chousi paregeneto kai eipen tŸ basilei  

And behold, Cushi came.  And said to the king, 

Euaggelisth�t� ho kyrios mou ho basileus,  

 Let there be good news announced, O my master the king!  

hoti ekrinen soi kyrios s�meron  

for passed judgment for you YHWH today 

ek cheiros pant�n t�n epegeiromen�n epi se.   

 of the hand of all the ones rousing against you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELYA@L  XRPL  MELYD  IYEKD-L@  JLND  XN@IE 32 

  JLND  IPC@  IAI@  XRPK  EIDI  IYEKD  XN@IE 
:DRXL  JILR  ENW-XY@  LKE 

 �Ÿ�́�̧ƒµ‚̧� šµ”µMµ� �Ÿ�́�¼† ‹¹�EJµ†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·ƒ¸‹¾‚ šµ”µMµ� E‹̧†¹‹ ‹¹�EJµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
“ :†́”´ş̌� ¡‹¶�´” E÷́™-š¶�¼‚ �¾�̧‡ 

32. wayo’mer hamelek ‘el-haKushi hashalom lana`ar l’Ab’shalom  
wayo’mer haKushi yih’yu kana`ar ‘oy’bey ‘adoni hamelek  
w’kol ‘asher-qamu `aleyak l’ra`ah. 
 

2Sam18:32 Then the king said to the Kushite, Is it well with the young man Abshalom?  

And the Kushite said, Let the enemies of my master the king,  

and all who rise up against you for evil, be as that young man! 
 

‹32› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσι Εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ Αβεσσαλωµ;   
καὶ εἶπεν ὁ Χουσι Γένοιντο ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως 
καὶ πάντες, ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ’ αὐτὸν εἰς κακά.   
32 kai eipen ho basileus pros ton Chousi Ei eir�n� tŸ paidariŸ tŸ Abessal�m?   

 And said the king to Cushi, Is it well with the young man Abessalom?  

kai eipen ho Chousi Genointo h�s to paidarion hoi echthroi tou kyriou mou tou basile�s  

And Cushi said, Let be as that young man, the enemies of my master the king! 

kai pantes, hosoi epanest�san epí auton eis kaka.   

 and all as many as rise up against you for evils.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JAIE  XRYD  ZILR-LR  LRIE  JLND  FBXIE 2Sam19:1 

  OZI-IN  MELYA@  IPA  IPA  MELYA@  IPA  EZKLA  XN@  DKE 
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:IPA  IPA  MELYA@  JIZGZ  IP@  IZEN 

¸ ¸ƒ·Iµ‡ šµ”µVµ† œµI¹�¼”-�µ” �µ”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† µ̂B¸š¹Iµ‡ ‚ 

 ‹¹œE÷ ‘·U¹‹-‹¹÷ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‹¹’̧ƒ ‹¹’̧A �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‹¹’̧A ŸU̧�¶�¸A šµ÷´‚ †¾�̧‡ 
:‹¹’̧ƒ ‹¹’̧A �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ¡‹¶U¸‰µœ ‹¹’¼‚ 

33.  (19:1 in Heb.) wayir’gaz hamelek waya`al `al-`aliath hasha`ar  
wayeb’k’ w’koh ‘amar b’lek’to b’ni ‘Ab’shalom b’ni b’ni ‘Ab’shalom  
mi-yiten muthi ‘ani thach’teyak ‘Ab’shalom b’ni b’ni. 
 

2Sam18:33 The king was deeply moved and went up to the chamber over the gate  

and wept.  And thus he said as he walked, O my son Abshalom, my son, my son Abshalom!  

O that I had died instead of you, O Abshalom, my son, my son! 
 

‹19:1› καὶ ἐταράχθη ὁ βασιλεὺς καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν·   
καὶ οὕτως εἶπεν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν Υἱέ µου Αβεσσαλωµ,  
υἱέ µου υἱέ µου Αβεσσαλωµ, τίς δῴη τὸν θάνατόν µου ἀντὶ σοῦ, ἐγὼ ἀντὶ σοῦ;   
Αβεσσαλωµ υἱέ µου υἱέ µου.  -- 
1 kai etarachth� ho basileus kai aneb� eis to hyperŸon t�s pyl�s  

And was disturbed the king, and he ascended into the upper room of the gate 

kai eklausen;  kai hout�s eipen en tŸ poreuesthai auton 

 and wept.  And so he said as he wept, 

Huie mou Abessal�m, huie mou huie mou Abessal�m,  

 O My son, Abessalom. O my son!, O my son, Abessalom.  

tis dŸ� ton thanaton mou anti sou, eg� anti sou?   

What that I couldn’t give my death for you, I instead of you, 

Abessal�m huie mou huie mou.  --  

 Abessalom, O my son! O my son. 

 


